CBIIOCTABUTEJIHU U3CJIIEABAHIA

3A OMOCEMHMUMTE U XETEPOCEMHUTE 'EPMAHU3MH
B HEMCKHWA U AHITINMCKUSA E3UK
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B cratne CpaBHHBACTCA 4acCTb HpOTOFepMaHCKOﬁ JICKCHUKH, KOTOpas ObLIa YHacjaeaoBaHa
B HCMCIIKOM U aHINIMHACKOM SI3BIKax B BHUJIC KOTHATHBIX Iap (nap MPOTOPOACTBCHHBIX JICK-
CCM). BrIsBeHBI HEKOTOPBIC BA’KHBIC 3aKOHOMCPHOCTH, KOTOPBIC IPUBEJIN K UX (i)OpMaJ'IL-
HOM JCBHAIINH. CroBa TeMaTH4eCKU CIpynIupoOBaHbl € IEJIbI0 YCTAHOBUTH HAJIMYNEC B HUX
OMOCCMHHU (paBHO3Ha‘IHOCTI/I) " rerepocemMun (HeCOBHaﬂCHI/Iﬂ 3Ha’-I€HPII>i). HnpiMu cioBa-
MU, NPECANPHUHATA IMOIbITKA OTBETUTH HA BOIIPOC, B KaKOI CTCIIEHH KOTHATEI COXpaHUIIn
IIOJTHOCTBIO WJIN YaCTUYHO O6IIIHOCTI) 3HAYCHUS U B KAKOHW CTEIICHU Y HUX BO3HUKJIA CEMaH-
THYCCKasa HCAJICKBATHOCTbD.

The article offers a comparison of part of the Proto-Germanic lexis inherited in German and
English as pairs of cognates (lexemes that can be traced back to the same common source).
The most important regularities accounting for their subsequent formal differentiation are
pointed out. The lexical items are divided into thematic groups. The main goal is to establish
which pairs represent cases of homosemy (sameness of meaning) and of heterosemy
(semantic differentiation). In other words, the question is which of the analyzed cognates
have to some extent preserved a shared meaning and which of them do not correspond
semantically any longer.
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OmoceMusATa MM CEMAaHTUYHATA €QHAKBOCT € IMPHCHIIA HAa JyMHUTE OT
CJIOBHHMKA Ha BCEKU €3MK U HETOBUTE PAa3HOBUAHOCTH, IO TojisiMa CTENEH Ha
001K CIIOBHUK B CPOJHUTE €3UIH, a ChIO TAKA HA 3a€Tara YyXk/Ja JEKCHUKa,
Hail-Bedye Ha T.Hap. MHTEPHALMOHAIU3MU. B mpoTuBOBEC HA OMOCEMUsTa Xe-
TEpPOCEMUSATA € OH3U CIIeIU(HUEH CTAaTyC Ha FeHETUYHO €/IHU U ChIIH TyMH,
KOTraTo T¢ B PAMKHTE Ha €3UKOBHUTE MOJACUCTEMH, HA POACTBEHUTE €3ULU U HA
MHTEpHAIMOHAJIHATA JIEKCHKA CE pa3/inyaBaT CEMaHTUYHO OMJIO OTYACTH, OUII0
HanbJIHO. HacTosAmusaT 0030p 1i€I1H 1a OpUEHTHpA YATATelIs B pAa3HOCTEIIEHHU-
TE€ MPOSBJICHUS Ha /BaTa JMHIBUCTUYHU (PEHOMEHA B HEMCKHS U aHDINMHCKUS
e3uk. [Ipeau ToBa TXHAaTa yHHMBEPCATHOCT 1€ ObJIE YA0CTOBEPEHA YPE3 KpaT-
KO 3aI103HaBaHE C HAJIMUUETO UM B CJIaBSHCKATa €3MKOBA OOLIHOCT.

Cwvnocm NIHO €3UKO:! Conoc 0e S3bIKO. Contrastive Linguistics, XLIV, 2019, Ne 3 5




[MpuHamiexxkHOCTTAa HA OBJATAPCKUST KbM CIIABSIHCKAaTa MOATPYIa Ha WHIO-
eBPONCHCKHUTE €3UIM M3ITbKBA MIPEIN BCHUYKO Ype3 CXOJCTBOTO Ha TOJIsIM Opoit
o0IM TyMU OT JOMAITHaTa Jiekcuka. HammaanTe popMaiHu OTKIIOHEHHS MPo-
M3THYAT OT 3ByKOBHUTE PAa3BOMHU MPOLIECH BbB BCEKH CIIABIHCKU €3UK, HAMEPUIIH
u3pa3 B cBOe0Opa3HuTe pedliekcH Ha mpaciaaBsHCKUs (POHEMEH HHBeHTap. Te ca
3aJI0’KEHU B JIeBUAIIMATA, HAOMIOIaBaHa HarnpuMep B (Tipacias. *galgbs >) ObIT.
b0 = pyc. 201yOb = 10N golgb = ven. holub; (npacnas. *Zsltv >) OBIT. scLIM
= CPXPB. ocym = YKp. dcoemuii = NON. Zolty = demn. Zluty; (npacnaB. > *karva)
OBJIT. Kpasa = pyc. Kopoea = TIOIL. krova; (pacnas. *salma >) ObNT. crama = pyc.
conoma = non. stoma. Hsxom OT paznuuusiTa MposiBIBAT CUCTEMEH XapakTep,
CpB. OBJIT. Opaoda, épabey, épana, 2pao, 30pas, Kpamvk = pyc. bopooa, 6opobeil,
80pOHA, 20P0O0, 300p08bILL, KOpomKull WK OBIT. On1amo, 2naea, 2nac, ciasei =
pyc. 6oromo, 2onosa, eonoc, conoseti, B OTICTHU Cydan 00ade ChC CeMaHTHY-
HU pa3MHUHABaHUs: OBJIT. 6pam # pyc. gopom ‘sKa’, OBIT. K1ada # pyc. Konooa
‘IBHEp, ITHH; TeCTe KapTu'. B TpaHcmaronorusra mocieaHuTe ca H3BECTHU KaTo
,JTBKIIMBU TIPUATENN HAa MPEBOJa4a, U TO 0COOEHO KOTaTo ca pasIojioKEeHH B
OJM3KK CEMAHTUYHH T0JIeTa: OBJIT. 2pobd # pyc. epob ‘KoBYer’, OBJT. Yac # TOJl.
czas ‘Bpeme’, ObJIT. 8OHA # Yell. vonét ‘yxast’, ObIT. Munrocm # Noi. milos¢ ‘mo-
00B’, OBJIT. Jlacka # Yenl. laska ‘nr000B’. BB3MOXKHM ca ¥ caMO YaCTHYHHU, HO
CHhBCEM HE MaJIOBKHH HECHOOPA3HOCTH, HAMp. OBJIT. Hedens ‘TIOCIECAHUAT JIeH
Ha CeIMUIIATa; CeIMHUIA’ = pyc. Hedens ‘cenmuna’ (TIOCISTHUST JICH Ha CEeMHU-
1ara ce Hapuua 8oCcKpeceHbe) = Mol niedziela ‘MOCIEAHUAT IeH Ha ceMUIIaTa’
(cenmunara ce Hapuya tydzien).

B npyra monarpyna HaclieMHWIIM Ha WHIOEBPONEWCKHUS Tpac3uK ca obe-
JIMHEHH TEPMAHCKUTE €3WIIH, MOJPA3/ICISIHA Ha CEBEPHOTEPMAHCKH (IIaTCKH,
IIBE/ICKH, HOPBEXKH, MCIAHJICKH) M 3aMaJHOTePMAHCKU (aHIIIMICKH, HEMCKH,
HUJEepIaHACKd ). KbM Ta3u 0OMIHOCT ce MPUYUCIISIBAT U €3UIUTE Ha H3YEe3HAITUTE
M3TOYHOTePMAHCKH TUIEMEHa TOTH, BaHIalH, OypryHau, renuau. C orex riaHa
Ha U3pa3sBaHe TAXHOTO MPAPOACTBO ChC CIABIHCKUTE € TPYAHO JOJIOBUMO, HO
¢dunonornyecku gokaszyemo. [loBeue mim no-mMajiko pa3rno3HaBaeMH MPACPOIHU
IyMH (T.Hap. KOTHaTH) ca HalpUMep YUCIUTEIHUTE OBIL. 06a/ 0e, pyc. 06a =
aHMI. two, HeM. zwei (¢ MHIOEBpoIeicKka 6a3a *d(u)wo/ *d(u)woi ‘nBe’), ObmT.
mpu, pyc. mpu = aHIIL three, HeM. drei (ue. *trei- ‘“Tpu’), IpeaTOrbT OBIT. 0o,
pyc. 0o = aHr. to, HeM. zu (ue. *do/ *do ‘no, npu, KbM’), MECTOUMEHHETO OBJIT.
mu, pyc. mel = HeM. du (ue. *til; B aHDIMHCKH U3MECTEHO OT you, HO 3alla3eHo B
CBelieHoTo nucaHue ¢ 00NMK thou), PUIIATaTeTHOTO OBJIT. Y1, PyC. yenvii =
aHr. whole, nem. heil (ue. *kailo- ‘usn, 31paB, HEIOKBTHAT).

JlexcHKaTHN B3aMMOOTHOIICHUS, aHAJIOTUYHU Ha WIIOCTPHPAHUTE CIIABSI-
HU3MHU, Ca XapaKTepHH U 32 )KUBUTE TEPMAHCKH €3HIIH, Harp. (repM. *daga- ‘nen’
>) mBen. dag, anr. day, HeM. Tag; (repM. *punnu- ‘TbHBK’ >) aHII. thin, MBE].
tunn, HeM. diinn, Hunepi. dun; (repM. *swarta- ‘aepen’ >) WBE. svart, HAAEpPIL.
zwart, HeM. schwarz; (repM. *furista- ‘bpBUAT >) aHIIL. first, UBe. forsta ‘TIpbB’

6



(cynepnatuBHa popMa, 3aCThIIEHA CHIIO B CTBUCHEM. furisto ‘Hai-peaHUAT U
3ara3eHa B CyOCTaHTUBUPAH BHII 10 THEC B HEM. Fiirst ‘KHsI3, TbpBEHEI ).

Hacrosimoro m3inoxeHue Ie ce OrpaHH4H B IPEICTaBSIHETO Ha CBOOOIHO
noaOpaH Opoii repMaHU3MHU CpeJl HEMCKHTE U aHTJIMICKUTE KOTHATH, TOECT CPejl
YHACJIEICHUTE OT TE€PMAHCKHS MPAC3UK JICKCUKAIHU SIUHHIIN, HICHTUPHIINpA-
HHU YpE3 CPABHUTCIIHO-UCTOPUICCKHU U3CJICABAHUA U OIIUCAHU HOI[pO6HO B €TU-
MOJIOTUYHUTC PCUHUIIN. I/I,ZICHTI/ILIHOCTTa IIpy¥ MHOT'O OT TAX € JOCTAa sIBHA, APYyTrU
1o ¢popmMa MOXKe J1a ca Hepa3rmo3HaBaeMH KaTo peduiekcr Ha eHa ¥ ChIla Hayd-
HO PEKOHCTpYyHpaHa MparepMaHCKa JIEKCHKaIHa OCHOBA, HO UMaT €JHAKBO WA
cxonmHo 3HadeHue. [Ipean TAXHOTO OHAIIeAsBaHE € PEIHO Ja Ce TOCoYaT Mo-Ba-
YKHUTE 3aKOHOMEPHOCTH, KOUTO C TEUECHHE Ha BPEMETO ca JIOBEJH /0 (hopmal-
HUTE pa3Jinyusi, U3pa3sBallli c€ B CHCTEMHH ChOTBETCTBHUs. [10 CBOETO ecTecTBO
TE ca pe3yiITar OT CIeUU(pHYHHS Pa3BOM KaKTO HA KOHCOHAHTHHTE, Taka U Ha
BOKAJIHUTE CUCTEMH Ha J[BaTa €3HKa.

O00co0siBaHETO Ha TepMaHCKa €3MKOBA MOATPYIA B PAMKUTE Ha WHJIIOCB-
POIEICKOTO €3MKOBO CEMEICTBO € CBBP3aHO ¢ OHa3M (pyHIaMeHTaIHa MpoMs-
Ha B YHACJICJICHUS] UHJIOCBPONCHCKN KOHCOHAHTH3bM, U3BECTHA B CPABHUTEI-
HO-MCTOPUYECKOTO €3UKO3HaHHUE KaTo I puMoB 3akoH (a1, Grimm's law, HeM.
Grimmsches Gesetz), HO 1 KaTo I'bPBO WJIM T€PMAHCKO 3BYKOM3MECTBAHE (HEM.
erste oder germanische Lautverschiebung, anrn. First Germanic Sound Shiff),
MPUKITIOYIIIO HABSPHO IIpe3 BTOpara MOJIOBUHA Ha ITHPBOTO XIS IOIETHE TIp. XP.
B onpocten B TO ce 3aKiIr0o4aBa B MPOTEKIIUS MPEXO] HAa MHIO0ECBPOIECUCKUTE
0e33ByuHU eKCILI03uBH /p/, /t/, /k/ B criupanTu /1/, /p/, /y/, mocnenBan ot mosisara
Ha HOBU 0€33BYYHU €KCIU103UBU /p/, /t/, /k/, BB3HUKHAIM TIOpaayu 00e33By4aBa-
He Ha ue. /b/, /d/, /g/; upe3 npeoOpasyBaHe Ha MHIOEBPONECUCKUTE aCIIMPYBaHU
ekcrutosusu /bY/, /dY/, /g mscroro Ha wme. /b/, /d/, /g/ 6uno 3aeto ot mparep-
MaHCKHUTE 3By4HU criupanTty /b/, /8/, /g/, mpeMuHaI Ha HEMCKa M0YBa B 3ByYHHU
excruto3uBH /b/, /d/, /g/ (cpB. Schmidt 2004: 51 cin.), a Ha aHIIMICKAa — OTYac-
TH B nabuonenTtanu (cpB. HeM. eben, sieben, halb vs. aHII. even ‘paBeH’, seven
‘ceneM’, half ‘monoBun’). CTaTyChT Ha MOCIEIHATA PEAULIA ChBMAa C TO3U B
CIIABSIHCKHTE €3HIIH, CBUICTEIICTBO 32 KOETO € Bb3MOKHOCTTA 32 FepMaHO-ClIa-
BSIHCKO YCIIOpeIsIBaHE Ha TyMH Karo aHII. brother, HeM. Bruder ‘Gpar’ = ObiT. 1
pyc. bpam; aar. door ‘Bpara’ = pyc. 08epb, OBIIT. OCTap. 0gepu; HeM. Gast, aHTJ.
guest ‘Toct’ = OBIT. 2ocm, pycC. 2ocmb. B IPOTHBOBEC HA TAX MPAarepMaHCKOTO
obe33ByuaBane /d/ > /t/, /g/ > /k/ u ciupanTusupane /p/ > /f/, /k/ > /h/ ce manu-
(decTupar HarpuMep B Mapayielu Karo OB 8o0a Vs. aHII. water ‘BoAa’; ObIT.
201, pycC. 2onbiii Vs. HeM. kahl ‘oronewn; mnemmus’, aHml. callow ‘orosieH, 6e3 me-
pymmHa’, pecil. ObIT. niema vs. HeM. flechten ‘nera’; ObNT. K08a vs. HeM. hauen
‘yapsim, Ousi; oTcHdam’, aHIul. hew ‘ceka, 1erst .

[maBHO B TepMaHHCTHKATa TePMAHCKOTO 3BYKOM3MECTBAaHE € M3BECTHO
U KaTo IbPBO, 32 JIa C€ pa3lin4aBa OT BTOPOTO WM (CTapO)BHCOKOHEMCKOTO
3ByKOM3MecTBaHe. B 001 nuHuu 10 TpsiOBa Ja e npukiodmio okoio 800 T.
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(cpB. Schmidt 2004: 204 cn.), mopakJaiiku TpailHM KOHCOHAHTHU OTJIMKHU 10
OTHOILIEHUE Ha AHIIMICKUTE, HUJAEPIAHICKUTE U CKaHIMHABCKUTE CHIJIACHU.
ChIIHOCTTa My C€ ChCTOM B MO-HATATHIIHOTO BHIOM3MEHEHHE HA HSIKOU OT
YCTaHOBUJIMTE C€ B pe3yATaT Ha IMbPBOTO 3BYKOM3MECTBAaHE T€PMAHCKH EKC-
IUTO3MBH, TaKa Y€ — 0000IIeHa OT ChbBPEMEHHO IJIeIUIIIE — TpaHChOopMaIHsITa
UM M3IIIEeKa Taka: repm. /d/ > HeMm. /t/; repm. /t/ > Hem. /ts/ (B HaUaI0CIOBU-
eto, cien /1, r, m, n/ u npu reMuHaru) u /ss/ (cnen miacHa); repm. /p/ > HeMm.
/pf/ (B HauanocnoBuero) u /ff/ (cnen rmacua); repm. /k/ > Hem. /x/ (cnen riacHa
U 03HayaBaHo ¢ aurpada <ch>). B cpmocraBka ¢ aHIIMHCKHS HA MPAKTHKA
TOBa M3IVIEKJA Taka: aHml. dead Vs. HEM. fot ‘MBPTHB’; aHII. fen VS. HEM.
zehn ‘necet’; aHIIL. hate vs. HeM. hassen ‘Mpa3ss’; aHTI. make vs. HeM. machen
‘mpaBs’. B HeMcku (M HUIIEPIIaHJICKH) pediieKC Ha TepMaHCKUs CIUPAHT /p/,
oTOesI3BaH JTHEeC B aHDIHMICKU ¢ qurpada <th>, e 3By4HHST eKcruio3uB /d/,
CpB. aHINI. thank, think, thing, thick vs. Hem. u Hunepn. danken ‘6naromaps’,
HEM. W HUepa. denken ‘mMucns’, HeM. Ding / aunepi. ding ‘Hemo’, HeM. dick
‘neben’ / uunepn. dik.

OcBeH moclenHara, apeajqHo MO-IIUPOKO 3aCThIICHa KOHCOHAHTHA IPO-
MsTHa, KOSITO (PaKTUYECKH CaMO YCIIOBHO C€ MPUYHCIISABA KbM PE3YyJITATUTE OT
BHUCOKOHEMCKOTO 3BYKOM3MECTBAHE, MOXE JIa CE€ CIIOMEHE OIIE €HA CUCTeMHA
0COOEHOCT Ha aHINIOCAKCOHCKA T0YBA: OTMAJaHeTO Ha HOCOBara ChIvIacHa /n/ B
no3ums nipen crimpantute /1, s, p/. To Hamupa n3pa3 HanpuMep B JICKCUKATHATE
KOTHATH HEM. fiinf Vs. aHIIL. five ‘TIeT’, HEM. sanft ‘HeXEH  VS. aHIII. Soft ‘MeK;
HexeH’, HeM. Gans VS. aHIIL. goos ‘ThCKa’, HEM. Uns VS. aHMIL. us ‘Hac, HaM’, HEM.
ander Vvs. aHIN1. other ‘Apyr’, HeM. Zahn Vs. aHIL. tooth ‘30°. JIpyr XapakTepeH
Oerer Ha aHNIMHCKKS KOHCOHAHTU3bM € BOKAJIM3aLUATA Ha /3/ (ajnarain3upaHo
repMm. /g/) B CPeTHOAHTIIMHCKY, CPB. IVIacea Ha KOTHATHTE HeM. gelb, HO aHTIL
yellow “XBIT’, HEM. genug, HO aHTI. enough ‘TOCTaTb4HO’, HeM. Honig, HO aHTII.
honey ‘men’, nem. Regenbogen, Ho aHri. rainbow ‘HebecHa apra’, HeM. Roggen,
HO aHIIL rye ‘pBXK’, HEM. sagen, HO aHIIL. Sy ‘Ka3Bam’ .

BpbxHa Touka Ha CIOKHUTE TpaHC(OpMAIMK, KOUTO TePMAaHCKUTE TUd-
TOHTH, KPaTK{ | JBJITU IJIACHU Ca M3MUTAIM B CTapO- M CPEIHOAHIIIUICKH, €
T.Hap. TOJSIMO TipuaBWKBaHe Ha TacHute (The Great Vowel Shift) npe3 pan-
HoHoBoaHmmwmiickus nepuon (1400—1750). Ilo cBoeTo ecTecTBO TOBa € CBOE-
oOpa3na BepmxHa peakuus (cps. Jucker 2018: 53 ci.; Smith 1996: 86 cn.), B
KOSITO €IMH OT OCHOBHUTE MOMEHTH € CTECHSIBAHETO HA JBJTUTE TJIACHH /e:/ >
/i:/, /o:/ > /u:/, mocneaBaHO WM MPEIX0oKIaHO (Crop, KOWTO MpoAbIkKaBa Jia
ce pellaBa MO pa3iMYeH HAYMH) OT MTUPTOHTHU3ANHUATA HA W3KOHHUTE IBJITH
riacHu /i:/ > /ai/, /u:/ > /au/. B 'epmanus pe3ynrarute Ha aHaIOTHIHA TUPTOH-
ru3aius ce paznpocrpansBar ot XII B. HaceTHE OT I0KHUHUTE OaBapCKHU TOBOPH
Ha CEeBEp M HaAMHpaT MSCTO MPHU (POPMUPAHETO HA KHIKOBHUS HEMCKH €3HK.
Ha ta3u ocHoBa HewM. reiten, Eis, Haus, Maus KOpeCTIOHIUPAT ChC 3aMa3uiu-
T€ CTApUHHMSI CH [TPABOIMC AHIIMMCKU KOTHATHU ride ‘a314°, ice ‘(cnano)nen’,
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house ‘oM, KbIlla’, mouse ‘MHIIKa' (M3KIIOYCHUE: HEM. Raum ‘TIOMEIICHHUE;
MPOCTPAHCTBO’ VS. aHTIL. 70om ‘CTasi’ ChC 3ama3eHa JIbjra riacHa, 00sSCHIBaHO
C yHacleJleHaTa OIle OT MparepMaHCKHu cekBeHuus *ri-). OT apyra crpana,
HacThIWIaTa AU(TOHTU3AIMUS CpaHIL. /a:/ > /a&:/ > aHmi. /ei/ e mpuumHa 3a
(dhopMaHUTE IPOTUBONIOCTABSIHUS HeM. machen, Name, Rabe vs. auri. make
‘mpaBsi’, name ‘UMe’, raven ‘rappan’.

3acThIHULIM HAa TE€PMAHCKUA AUQTOHT /ai/ ca CTapOBHCOKOHEMCKATa CTec-
HEHa JByIJIacHa /ei/ (KOATO B paHHOHOBOBHCOKOHEMCKH OTHOBO C€ pasIlIUpsiBa
Ha /ai/) W cTapoaHIIMiicKaTa Jbjra TiacHa /a:/. [Ipe3 maduamuzamms /o:/ > /o:/
B CPEIHOAHIIIMICKU TS B KpailHa cMeTKa ce TU(PTOHTH3HMpa Ha /Ou/, Taka 4ye B
HEMCKH M aHTJIMICKH ce eTaliimpa mopeauiara CUCTEMHH KOTHATHU TPOTHBO-
noctaBsHus allein ‘cam’ vs. alone cu., Bein ‘kpak’ vs. bone ‘xoct’, Eiche ‘b0’
vs. oak cil., eigen ‘CBOM, cOOCTBEH’ Vs. own cIll., heil ‘3apaB’ vs. whole ‘usan’,
Heim ‘oM’ vs. home cut., meist ‘“Haii-Beue’ vs. most CIil., Stein ‘KaMbK’ VS. stone
cil. He3aBucuMO OT MOCIIe10BaTeTHOTO YCTAaHOBSBAHE HA Ta3H 3aKOHOMEPHOCT
B JIBaTa €3UKa, OT Hesl ChIIO0 MMa (DOPMATTHU OTKJIOHEHHUS (KOETO BCBHIIHOCT e
peue moABeXIaHe Mo APYTH MpaBuia), HaIpUMep HeM. klein ‘MaibK’ VS. aHIVI.
clean ‘uuct’, HEM. ein ‘€JHO’ VS. aHIVI. one ClI. (BKJIIOUUTEIHO BbB BapualluuTe
My KaTo HEONpeJeNIUTENICH WIEH an/ a ‘eiuH, e/iHa, €IHO’).

Hpyru Momudukanmy npe3 XusiojeTHaTa mapaaeiiHa UCTOpUsl Ha JBara
€3uKa Ipeasiarar JObIHUTEHN OTIOPHH TOUKHU IPH CUCTEMAaTU3UPAHETO Ha Ha-
JMYHHTE 3BYKOBH (HE)CHOTBETCTBHSI B HEMCKUS U AHIIMHACKUSI €3UK, KAKBUTO Ca
HarpuMep peayBaHusATA /s, z/ ~ /r/, I3BECTHU B paMKHUTE Ha BepHepoBUsl 3aK0H
KaTo poTaiu3bM (CpB. HeM. Hase ‘3aek’ VS. aHTIL. hare CII., HEM. frieren ‘3aMpb3-
BaM’ Vs. aHIL. freeze CII., HEM. ich war ‘04X’ vs. aHIIL. [ was cul. B IPOTHBOBEC
Ha wir waren ‘0sixmMe’ M we were CIIl.) WJIH CIly4yauTe C Tperiac, reMUHalus 1
najiaTan3anys, MOPOJACHN OT TepMaHCKaTa CEKBEHIHsI /gj/, kKato Ecke “bIrbi’ vs.
edge ‘octpue; o', Hecke “xuB met’ vs. hedge cu., Briicke ‘moct’ vs. bridge
cir., Miicke ‘xomap’ vs. midge ci., Riicken ‘Tpws0’ vs. ridge ‘xpeber, Onio’.

3amauara Ha TE3W YBOJIHM OeNeKKH Oellle J1a mocovar 4acT OT AUaXPOHHUTE
3aKOHOMEPHOCTH, O0YCJIOBHIIM CXOJICTBATA U PA3JIMYMATA, KOUTO M3y4aBaIllUTe
HEMCKH U aHIJIMICKM BOJTHO WJIM HEBOJIHO YCTAHOBSIBAT IPU CHIIOCTAaBSHE Ha
yCBOsIBaHaTa JIEKCHKA. 3a MO-100pa MperieHOCT BKJIIOYEHATa B CTAaTHATA Te-
HETUYHO 001I1a JIEKCHKA I1ie ObJIe TIPeICTaBeHa He CIIMCHYHO M0 a30yueH pel, a
o0ocobena B TemMarnuHu U Mopdonornynu rpynu. M3xonHa 6a3a e Jekcuka-
HUSIT Marepuall B HEMCKH, ThH KaTo ce Mpernoara, 4 u3y4aBaliuTe HEMCKH C
BTOpPU €3UK aHIIMHCKU IpeobiaaBar. MHaye ka3aHo, ChIIOCTABKAaTa MMa KaKTO
KyJITypHOMCTOPUYECKA, TaKa U IUAAKTHUECKa HACOUCHOCT, CTapaeiKu ce J1a I1o-
COYM KO€ OT TeHETHYHO OOIIOTO B CIIOBHUKA UM (TIOHSIKOTA HEBEPOSTHO HA MPHB
noryesn, cpB. HeM. Taube = aHri. dove ‘ThaB0’, HEM. Zeichen = aHT. tocken
‘3HaK, MPU3HAK’, HEM. Zwerg = aHml. dwarf ‘ JIUKyIpKe’) € CeMaHTHYHO THKIECT-
BEHO (0TOENA3aHO ChC 3HAKA 32 PABEHCTBO =), KO€ € OTYACTH ChBMAAIIO, HO

9



CEMAHTUYHO WJIM CTHJIMCTUYHO HIOAHCHPAHO (ChC 3HAKa 3a CXOJCTBO ~) WM Ha-
ITBJIHO pa3MHUHABAIIO Ce (ChC 3HAKA 32 HEPABEHCTBO 7). Makap ManoOpoitHu Ha
o0uwst poH, CeMaHTUYHO MOTyaeKBaTHUTE M HAITBJIHO HEa/ICKBATHUTE KOTHATH
3acITy’KaBaT CIIEIATHO BHUMAHHE KaKTO OT IVICAMIIEC Ha KOMYHHUKALIUATA, TaKa 1
Ha MPEBOJIHATA JIHHOCT — HAJIM, KAaKTO C€ CIIOMEHa, Te HeCIy4aiiHO OMBAT HapH-
YaHU ,,JIHKIIUBH NPUATENN Ha ipeBoaaya (peH. faux amis du traducteur, anri.
false friends of a translator, nem. falsche Freunde des Ubersetzers).

C'I)IIIeCTBI/ITe.]'[HI/I HMEHa

3ems u npupoaa

Welt = world ‘cBar’ See = sea ‘mope’

Nord(en) = north ‘ceep’ Flut = flood ‘npunus’

Ost(en) = east ‘U3TOK’ Ebbe = ebb ‘orimp’

Siid(en) = south ‘ror’ Schiff = ship ‘xopab’

West(en) = west ‘3anan’ Boot = boat ‘nonka’

Erde = earth ‘3ems; npbeT; cyma’ Segel = sail ‘kopaOGHO MIaTHO
Grund = ground ‘npHO; IouBa; ocHOBA’  Wetter = weather ‘atmocepHO Bpeme’
Land = land ‘3ems, obnact’ Wind = wind ‘Batep’

Feld = field ‘none’ Sturm = storm ‘Oyps’

Pfad = path ‘nprexa’ Sonne = sun ‘cnpHIE’

Weg = way ‘npT’ Mond = moon ‘nyna’

Briicke = bridge ‘moct’ Stern = star ‘3Be3na’

Wasser = water ‘Boma’ Licht = light ‘cBetnuna’
Pfuhl = pool ‘6naro; noksa’ Schatten = shade/ shadow ‘csHka’
Tropfen = drop ‘xanka’ Tag = day ‘new’

Tau = dew ‘poca’ Nacht = night ‘vonr’

Regen = rain ‘nvxn’ Sommer = summer ‘n4T0’
Regenbogen = rainbow ‘uebecna npra’  Winter = winter ‘3uma’
Donner = thunder ‘rppmoTeBuna’ Jahr = year ‘roquna’

Hagel = hail ‘rpagymika’ Monat = month ‘mecer’
Schnee = snow ‘cHsr’ Woche = week ‘cenmuna’

Eis = ice ‘nen’ Weile = while ‘kpatko Bpeme’

Strom = stream ‘peka; TeueHue’

Boden ‘3emsa, nousa; apHO’ = bottom Tal = noer. dale ‘monunHa’
‘IbHO; HM3WHA Zeit ‘BpeMe’ = tide ‘TIpUIVB W OTIIUB’,
Feim ‘pu6oii; nsiHa’ = foam ‘nisiHa’ ocTap. ‘Bpeme’

Flur ‘mone; 3emmuie’ # floor ‘niox; eraxx”  Dunst ‘uanapenus; omapa’ # dust ‘npax’
Gasse ‘ynuuka’ # gate ‘Bpara, BXOI Meer ‘mope’ # mere ‘e3epo, onaro’
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Meranu, BeniecTBa, MaTepuaIu

Gold = gold ‘3naro’
Silber = silver ‘cpedpo’
Eisen = iron ‘xensa3o’
Stahl = steel ‘ctomana’
Zinn = tin ‘Kamau’
Stein = stone ‘kKaMBK’

Gift ‘otposa’ # gift ‘map’

Pubu, nTuIM, 5)KHBOTHH, HACEKOMH

Fisch = fish ‘puba’

Aal = eel ‘3mMuopka’

Rogen = roe ‘xaiiBep’

Biber = beaver ‘6005p’

Eule = owl ‘xykymsiBka’
Nachtigall = nightingale ‘cnaseit
Rabe = raven ‘rapran’

Storch = stork ‘urbpren’
Schwalbe = swallow ‘nscroBuna’
Schwan = swan ‘neden’
Taube = dove ‘THIBO’
Sperling = sparrow ‘Bpabue’
Gans = goose ‘TbCKa’

Henne = hen ‘xoxomka’
Kiiken = chicken ‘tune’

Ei = egg ‘sitne’

Feder = feather ‘niepo’

Nest = nest ‘THe310’

Schwarm = swarm ‘ato, posik’
Fuchs = fox ‘nucuna’

Wolf = wolf ‘Bbax’

Bdir = bear ‘meuka’

Hase = hare ‘3aex’

Hirsch = hart ‘enen’

)

Vogel ‘ntinia’ =~ fowl  momarniHa ntumna;

Meco OT Hes’
muan. Geiff = goat ‘xo3a’
Hund ‘xyue’ = hound ‘xpbTKa’

Tier ‘xuBOTHO’ # deer ‘enen’

Sand = sand ‘nsacwHK’
Glas = glass ‘cTbKI0’
Salz = salt ‘co’

Wachs = wax ‘BoCbK’
Kohle = coal ‘Bprimmma’
Teer = tar ‘xarpan’

Lot ‘orBec’ # lead ‘onoso’

Reh = roe ‘cppHa’

Affe = ape ‘maiimyHa’
Katze = cat ‘xotka’

Sau = sow ‘momMariga cBUHS
Ochse = ox ‘Bon

Kuh = cow ‘xpaBa’
Kalb = calf ‘rene’
Schaf = sheep ‘oBua’
Lamm = lamb ‘arne’
Herde = herd ‘ctano’
Wolle = wool ‘BbinHa’
Leder = leather ‘xoxa’
Huf = hoof ‘xomuto’
Horn = horn ‘por’
Maus = mouse ‘munika’
Ratte = rat ‘minpx’
Wurm = worm ‘aepBeil’
Wal = whale ‘xur’
Biene = bee ‘nuena’
Wespe = wasp ‘oca’
Fliege = fly ‘myxa’
Miicke = midge ‘xomap’
Floh = flea ‘6bnxa’
Laus = louse ‘BbIIKa’

muail. Ross = horse ‘xoH’

mman. Schnake ‘BomHa 3mMus’ = snake
‘3must’

Schwein ‘cBUHSA’= swine TIpeH. ‘Tipace’

Zaum ‘10310’ # team ‘BOpAT; 0TOOP’
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PacTuTeiieH cBAT

Buche = beech ‘0yx’

Eiche = oak ‘np0’

Birke = birch ‘Opesa’

Linde = linden ‘muna’

Esche = ash ‘sacen’

Apfel = apple ‘a6bnka’

Nuss = nut ‘opex’

Beere = berry ‘3ppHect mion’
Korn = corn ‘3ppHO; KUTO’
Ahre = ear ‘xnac Ha pactenue’
Weizen = wheat ‘timennna’

Blatt ‘muct’ = blade ‘mimocka 4dact Ha
HOX; JUCT, CTPBK’

Wald ‘ropa’ # wold ‘Bucoka paBHrHA’

Baum ‘pactsimo nepBo’ # beam ‘rpena’

Laub ‘nucrak, myma’ # leaf ‘muct Ha
pactenue’

Yosek, TA10, OPraHu

Mann = man ‘9oBeK; MBX’
Haar = hair ‘xoca’

Mund = mouth ‘ycra’
Lippe = lip ‘yctHa’

Zahn = tooth ‘360’

Zunge = tongue ‘€3uK’
Nase = nose ‘voc’

Ohr = ear ‘yxo’

Auge = eye ‘oko’

Braue = brow ‘Bexna’

Lid = lid ‘xnenaa’

Bart = beard ‘6pana’

Kinn = chin ‘6pannuka’
Brust = breast ‘rpbn; Thpan’
Rippe = rib ‘pedpo’

Nabel = navel ‘upr’

Galle = gall “xnpuka’
Leber = liver ‘aepen apo6’
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Roggen = rye ‘ppx’

Hanf = hemp ‘xonon’
Hopfen = hop “xmer’
Nessel = nettle ‘xonpupa’
Distel = thustle ‘marapernrku 0o’
Gras = grass ‘TpeBa’

Heu = hay ‘ceno’

Stroh = straw ‘cnama’
Hecke = hedge ‘xuB mer’
Busch = bush ‘xpact’
Dorn = thorn ‘TppH’

ocrap. Wurz ‘Ounka, pacTeHUE; KOpeH' =~
root ‘KopeH’

Gerte “xwnaBa Ipbuka’ # yard ‘MspKa 3a
IBIDKUHA'

Lauch ‘nyx’ # leek ‘mpaz’

Garten ‘rpaguuna’ # yard ‘nop’

Lunge = lung ‘0s1 npo6’

Herz = heart ‘coprue’

Blut = blood ‘xpwB’

Schweifl = sweat ‘not’

Schulter = shoulder ‘pamo’
Arsch = arse/ ass ‘3aqauK’
Scheiffe = shit ‘n3npaxnenue’
Ell(en)bogen = elbow ‘nakpr’
Arm = arm ‘pbKa 10 paMOTO’
Hand = hand ‘pwka o xuTkara’
Daumen = thumb ‘nanery
Finger = finger ‘ipbcT Ha pbKara’
Zehe = toe ‘IpbCT Ha Kpaka’
Nagel = nail ‘HOKBT’

Fuf3 = foot ‘xpax o rie3eHa’
Knie = knee ‘xonsno’

Fleisch = flesch ‘nnbt, Meco’



octap. Haupt = head ‘rnapa’

Bréigen/ Bregen ‘MO3bK Ha 3aKJIaHO KHU-
BOTHO’ = brain ‘MO3bK’

Haut ‘voBenka xoxka’ ~ hide ‘(onapaHa)
KOKa Ha e/Ipo KUBOTHO’

octap. Weib “xena’ # wife ‘cprpyra’
Leib ‘msno’ # life ‘ocusom’
Rumpf “tynosuie’ # rump ‘0yT, 3aJHALIA

)

Pesnrus, :KuBOT, CMBPT, MUTOJIOTHSI

Gott = god ‘6or’

Ostern = Easter ‘Benmuknen’
Seele = soul ‘nyma’

Stinde = sin ‘Tpsax’

Tod = death ‘cmbpT’

)

Blatter ‘THOIHO Mexypue BbpXy KoKara
~ bladder ‘mexyp’

Magen ‘ctomax’ = maw ‘cTOMax Ha Ku-
BOTHO’

TOeT. Zdhre = tear ‘cbnza’

Wampe ‘ronsm kopem’ # womb ‘matka’
Riicken ‘Tpp0’ # ridge ‘xpebert, 6mno’
Bein ‘xpak no 6enpoto’ # bone ‘xoct’

Grab = grave ‘Tpo6’
Feuer = fire ‘oren’
Asche = ash ‘menem’
Holle = hell ‘an’

Zwerg = dwarf ‘ mxymke’

Geist ‘nyx, y™m; npuspak’ =~ ghost ‘nipuspax’

Xpana, 00/1eKJ10

Mahl = meal ‘snene’
Brot = bread ‘xns16’
Laib = = loaf ‘camyn’
Teig = dough ‘tecto’

Tuch ‘nnar; xbpna’ = duck ‘noueH rar’

Kleid ‘poxns’ # cloth ‘mnar, Thkan’

IHocoOnsi, HHCTPYMEHTH, OPbKHUA

Ball = ball ‘Tonka’

Ring = ring ‘npbcTeH, xanka’
Kamm = comb ‘Tpeben’
Nadel = needle ‘nrna’

Netz = net ‘mpexa’

Buch = book ‘xaura’

Pflug = plough ‘tnyr’
Furche = furrow ‘6pasna’
Streifen = stripe ‘vBuna’
Stab = staff ‘Tosira, mpBUKa; )Ke3bIT; a0’
Kriicke = cruch ‘narepuna’
Harfe = harp ‘apda’

Feile = file ‘tuna’

Milch = milk ‘mnaxo’

Honig = honey ‘men’

Schuh = shoe ‘00yBKka’

Kleider = clothes ‘npexu, o0nexo’

Mehl ‘6pamHo’ = meal ‘Tpy00 OpamHo’

Hut ‘manxa’ # hood ‘kauyinka; Kykia’

Ahle = awl ‘tano’
Hammer = hammer ‘ayx’
Nagel = nail ‘TBo3mei’
Spindel = spindle ‘BpereHO’
Trog = through ‘koputo’
Schaufel = shovel ‘monara’
Waffe = weapon ‘opbxue’
Bogen = bow ‘mpK’

Schild = shield ‘mur’
Helm = helm ‘mnem’
Schwert = sword ‘meq’
Speer = spear ‘xorme’
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Eck(e) ‘pron’ # edge ‘pp0, Kpait; octpue’
Reif{en) ‘00pbu, KONENO’ # rope ‘Bhxke’

AOCTPaKTHM MOHSTHSL, YCelIAHUSI

Ding = thing ‘vemo’

Ware = ware ‘cToka’

Wort = word ‘myma’

Name = name ‘ume’

Zeichen = tocken ‘3HaK, Ipu3HaK’
Ende = end ‘xpait’

Seite = side ‘cTpaHa, MECTOIIOJIOXKEHUE
Dank = thanks ‘GnaromapHocT’
Wille = will ‘Bonst’

Macht = might ‘monr’

Furcht = fright ‘ctpax, ymiaxa’
Scham = shame ‘cpam’

Kraft ‘cuna’ # craft ‘3aHast; CppYHOCT’
Mittel ‘cpenctBo’ # middle ‘cpena’
Teil ‘aact’ # deal ‘cnenka’

Jom, cemeiicTBO, OMT

Haus = house ‘xpmia’

Heim = home ‘ 1oM, JOMAIIIHO OTHMIIIE’
Halle = hall ‘camon’

Bett = bed ‘nerno, kpesar’

Ofen = oven ‘nent’

Bank = bench ‘cxamerika’

Tiir = door ‘Bpara’

Bad = bath ‘6ans’

Mutter = mother ‘maiika’

Raum ‘nomenienue; MOpoOCTPaHCTBO =
room ‘cras’

Zimmer ‘cras’ # timber ‘ TbpBeH MaTepH-
ai; orpazaa’
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Span ‘Tpeckd’ # spoon ‘mBxUIA’
Wappen ‘rep0’ # weapon ‘opbxue’

Not = need ‘nyxna’

Hunger = hunger ‘tnan’
Durst = thirst “xaxna’
Hitze = heat “xera’

Frost = frost ‘mpa3z’

Rast = rest ‘TIounBKa, OTAUX’
Sorge = sorrow ‘rpmwxa’
Wert = worth ‘croitnoct’
Traum = dream ‘cbH; MeuTa’
Wunder = wonder ‘“ayno’
Eid = oath ‘xnerBa’

Tat = deed ‘ nestane’

Trost ‘yrexa’ # trust ‘nosepue’
Zahl “aucno; 6poit’ # tale ‘mpukazka’
Brand ‘noxap’ # brand ‘ mamra’

Vater = father ‘6awa’

Sohn = son ‘cun’

Tochter = daughter ‘omepst’
Bruder = brother ‘Gpar’
Schwester = sister ‘cectpa’
Magd = maid ‘cnyruns’
Witwe = widow ‘Bnosuna’
Nachbar = neighbour ‘cwcen’
Gast = guest ‘Toct’

Tor ‘ronsima Bpata, nopra’ = door ‘Bpara’

Zaun ‘orpaaa’ # town ‘rpan’



JlesiTeJTHH HMeHA, THTIH

Konig = king ‘nap, xpar’
Dieb = thief ‘xpaneny’

Knecht ‘paraii; pab’ # knight ‘punap’

I'maroam

beginnen = begin ‘3anouBam’
beifien = bite ‘xans’

binden = bind ‘Bpp3BaM’
brechen = break “ayns, Tpoma’
brennen = burn ‘rops’

bringen = bring ‘nonacsm’
danken = thank ‘OGmaromaps’
denken = think ‘vucns’

essen = eat ‘am’

fallen = fall ‘napam’

falten = fold ‘cream’

fasten = fast ‘nocts’

fliegen = fly ‘netsr’

folgen = follow ‘cnenBam HsKOTO’
frieren = freeze ‘3aMpb3BamM’
fiihlen = feel ‘ayBcTBaM’

geben = give ‘naBam’
gewinnen = win ‘Tieuens, criedesBam’
gehen = go ‘oTHBaM, BHPBS’
haben = have ‘nmam’

halten = hold ‘nvpxka’

hassen = hate ‘mpazs’

helfen = help ‘nomaram’

horen = hear ‘ayBam’

hiipfen = hop ‘moackadam’
kauen = chew ‘npBya’

konnen = can ‘mora’

kiissen = kiss ‘nemyBam’
lachen = laugh ‘cmes ce’

laden = load ‘ToBaps’

lassen = let ‘ocTaBsM, I03BOJISIBAM
leben = live ‘xuBes’

leiten = lead ‘Bonsg’

lernen = learn ‘yua, Hay4aBam’

Schmied = smith ‘xoBau’
Freund = friend ‘npusren’

lieben = love ‘obmuam’

liegen = lie ‘nexa’

liigen = (tell a) lie ‘mpxa’
machen = make ‘npass, BppIa’
melken = milk ‘nost’

miissen = must ‘TpsiOBa, JIHKEH CbM’
regnen = rain ‘BaJ¥ ABXI
reiten = ride ‘1304’

sden = sow ‘ces’

sagen = say ‘Ka3BaMm’

scheiffen = shit ‘xons 1o Hyxnaa’
schieben = shove ‘GyTam, Tnackam’
schieffen = shoot ‘ctpensm’
schlafen = sleep ‘cust’
schmerzen = smart ‘600’
schwimmen = swim ‘TtyBam’
schwéren = swear ‘3aKineBam ce’
sehen = see ‘BWXKIaMm, riiejam’
senden = send ‘m3npariam’
setzen = set ‘IOCTaBsIM’

singen = sing ‘nies’

sinken = sink ‘morpBam’

sitzen = ‘cens’

spinnen = spin ‘ipena’

springen = spring ‘ckadam’
stehlen = steal ‘kpaga’

stinken = stink ‘BoHs”’

suchen = seek ‘Tepes’

trdumen = dream ‘cpHYyBam; MedTas’
trinken = drink ‘tas’

tun = do ‘mipaBst’

vergeben = forgive ‘poiasam’
vergessen = forget ‘3a0paBsim’
wandern = wander ‘cTpaHCTBaM’
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warnen = warn ‘npenynpexiaBam’
waschen = wash ‘mMust’

wirken ‘nefictBam’ = work ‘pabots’
sterben ‘ymmpam’ = starve ‘ThpIs JH-
LIEHHS; YMHPaM OT TJIaJl; KOrHes

bekommen ‘nomydaBam’ # become ‘cta-
BaM HSIKAKbB’

fechten ‘dextyBam ce’ # fight ‘0ops ce;
BOIOBaM’

laufen ‘Tnuam’ # leap ‘cxadam’

meinen ‘MHUCIIA, CMITaM’ # mean ‘O3Ha-
JaBaM; Bh3HaMepsIBaM’

mogen ‘XapecBaMm; OWX WCKall' #* may
‘MOJKe, TIO3BOJICHO €’

raten ‘ceBeTBaM’ # read ‘4era; pasraja-
BaM, THJIKYBaM’

schauen ‘momnexnmam, niegaM’ # show
‘mmokasBam’

schwelgen ‘rymnss, napysam’ # swallow
‘I'BITaM, IOTIBIIAM’

Ipuaararesau

allein = alone ‘cam’

alt = old ‘crap’

ander = other ‘npyr’
besser = better ‘o-no0wp’
best = best ‘Haii-noObp’
bitter = bitter ‘Topunp’
blau = blue ‘cun’

blind = blind ‘cnsm’

braun = brown ‘kadss’
breit = broad ‘mmpox’
dick = thick ‘nebexn; rect’
diinn = thinn ‘TBHBK; c1a0’
eben = even ‘paBen’

eigen = own ‘coOCTBEH’
fern = far ‘naneden’

frei = free ‘cBOOOIEH’
frisch = fresh ‘cBex, npecen’
gelb = yellow “xbnr’
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weben = weave ‘TbKa’
war = was ‘051X’

gebdren ‘paxxaaM’ = bear “HOCS; paxaam’
teilen ‘nens’ = deal ‘pazmpenensm, paz-
naBaMm’

sollen ‘tps6Ba’ # shall ‘me’

streichen ‘Tpus;, Hama3BaM’ # strike “yn-
psiM, OTBCKaM; OTIIPaBsM ce’

treiben ‘xapam; monOyxnmam’ # drive
‘modupam; mporoHeam’

unterstehen ‘TIOMYMHEH CbM HSAKOMY #
understand ‘pazoupam’

walken ‘temam, couBam’ # walk ‘xons,
pasxoxaam ce’

wenden ‘00pblIaM’ # wend octap. ‘TpbI-
BaMm’ (HO went ‘OTHII0X’, MHH. BpEME
0T go)

wollen ‘uckam’ # will ‘mie’

zdhlen ‘Opost’ # tell ‘ka3Bam, pa3kazBaMm’

genug = enough ‘10CTaTbuHO’
grau = grey/ gray ‘cus’

grof} = great ‘ToONsAM, BETTUK’
griin = green ‘3enen’

gut = good ‘noowp’

halb = half ‘nonosun’

hart = hard ‘TBBpPH’

heilig = holy ‘cBemien, cBiT’
heif3 = hot ‘ropenr’

hoch = high ‘Bucok’

kalt = cold ‘crynen’

kiihl = cool “xnanen’

lang = long ‘npiBr’

laut = loud ‘Bucok, cuneH (3a 3ByK)’
leicht = light ‘nex’

letzt = last ‘mocnened’

mild = mild ‘mek, ymepen; onar’
ndchst = next ‘cnenpa’



neu = new ‘HOB’

offen = open ‘otBopeH’
recht = right ‘ipaBuiieH; 1eceH’
reif = ripe ‘3psn, y3psur’

roh = raw ‘cypoB’

rot = red ‘uepeen’

sauer = sour ‘Kucein’
scharf = sharp ‘ocTbp’
scheu = shy ‘ruiax, 60s31uB’
steif = stiff ‘xopas, TBbpA’
still = still ‘Tux, KPOTHK’
stifs = sweet ‘cnanbk’

dicht ‘mrbTeH; TBCT’ = tight ‘cTerHar;
TUTHTCH; HETTPOHUIIAEM’

sacht(e) ‘HexeH; OaBeH; KPOTBK = soft
‘MEK; HeXKEH

sanft ‘HeXeH = soft ‘MeK; HeXXeH

dumm ‘TiryniaB’ # dumb ‘HAM®

faul ‘THUN’ # foul ‘NpOTHBEH; HETIPaBU-
nex’

glatt ‘tnanbk’ # glad ‘panocren’

klein ‘mansk’ # clean ‘auct’

keck ‘nbp3bK, cMen’ # quick ‘OBp3’

kiihn ‘cMmen’ # keen ‘peBHOCTEH; OCTBHD’

Yucaurejanu

beide = both ‘nBamara, nBeTe’
eins = one ‘eqHo’
zwei = two ‘nBe’
drei = three ‘Tpn’
vier = four ‘qeTupu
fiinf = five ‘ner’
sechs = six ‘mect’
sieben = seven ‘ceneMm’
acht = eight ‘ocem’

B

taub = deaf ‘Tyx’
tief = deep ‘ nbIOOK’
tot = dead ‘MBpTHBR’
trocken = dry ‘cyx’
tibel = evil ‘mom, 351’
voll = full ‘renen’
warm = warm ‘Tobil’
weise = wise ‘MbIBp’
weif3 = white ‘051’
weit = wide ‘TIIpoK’
wild = wild ‘ous’
zahm = tame ‘MTOMEH’

siech ‘0onHaB’ =~ sick ‘6omeH’

feuer “HEeBTUH; Ipar’ = dear ‘CKbII, Ipar’

treu ‘BepeH, TIpeaan’ = frue ‘UCTUHEH;
MIpaBUJIEH; Mpenan’

weich ‘Mex’ = weak ‘cita0; Mex’

satt ‘cuT’ # sad ‘ThXeH, yHUIT

schlecht ‘mom’ # slight ‘manpk, crna0,
nex’

schmal ‘tecen’ # smal ‘MaibK’

Streng ‘CTpoOr’ # strong ‘CWIEH; 3ApaB’

toll ‘myn; crpaxoteH’ # dull ‘“THIOYMEH;

CKy4Y€H; YHUI’

neun = nine ‘IeBeT’

zehn = ten ‘necer’

elf = eleven ‘enunaiicet’

zwolf = twelve ‘ nBanalicetr’
dreizehn = thirteen ‘TpuHaiiceT
zwanzig = twenty ‘IBalceT’
dreifig = thirty ‘Tpuiicer’
hundert = hundred =‘cto’
tausend = thousend ‘xwunsna’

)
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MecTonMeHust

ich=1 ‘a3’

es =it ‘to’

wir = we ‘HHue’

uns = us ‘Hac, HaMm’
mein = my/ mine ‘Mo’
du = ocrap. thou ‘e’

manch ‘HAxOW’ # many ‘MHOTO’

alle = all ‘Bcnukn’
solch = such ‘TakbB’
das = that ‘ToBa’
dies = this ‘To3n’
was = what ‘KakBo’

euch ‘Bac’ = you ‘tw/ Bue/ Bac’

selb ‘cpumar’ # self ‘cobcTBeHOTO a3’

Hapeuuns, npenio3u, cb03u, 4aCTULIH

hier = here ‘Tyx’

nah(e) = near ‘6nm30’ (cTap KoOMIapa-
THB)

nun = now ‘cera’

einst = once ‘HAKora’

dann = then ‘Torasa’

denn = than ‘0TKOIKOTO’

mehr = more ‘rioBeue’

meist = most ‘Haii-Beue’

oft = often ‘gecto’

selten = seldom ‘psnxo’

S0 = so ‘Taka’

bei ‘o, mpu’ = by ‘nipm, 0T, Upe3, OKOJIO’

ab ‘or’ # of ‘na’

an ‘10’ # on ‘BepXy’

auf ‘Ha, BBpXY’ # up ‘Tope, Harope’
aus ‘0T, u3’ £ out ‘BbH’

bald ‘cxopo’ # bold ‘cmen; n3mpkBant’
fast ‘moutn’ # fast ‘Obp30; CTErHATO’

durch = through ‘nipes; upe3’

in=1in‘p’

fiir = for ‘3a’

zu = to ‘KpM’

liber = over ‘Han, BBpXy’

unter = under ‘iox’

und = and ‘w’

dass = that ‘e’

ja =yea ‘ma’

der/ die/ das = the (onipenenuTeneH YieH)
ein/ eine = an/ a (HeONpeICTINTEIICH YJICH)

wohl ‘nobpe; HaBsipHO® = well ‘nobpe’

ob ‘namn’ # if ‘axo’

weil ‘3amoto’ # while ‘ noxaro’

also ‘ciemoBaTeNHo; 3HaUN # also ‘ChIo’
als ‘0TKOJIKOTO’ # also ‘chio’

wenn ‘ako’ # when ‘Kora; Koraro’

nein ‘He’ # none ‘HUKOU’

[To-ronsiMara 4acT OT BKJIIOYEHHUTE B 0030pa HEMCKO-aHIIMACKH KOTHA-
TH ca TepPMaHU3MH OT MH0EBPOIEHCKU pou3xo . Hakou aHmmnu3mMu ca mo-
BIIUSTHU WJIM 3a€TH OT CTapOHOPACKU (egg, guest, schlecht, weak, tight, gift,
give) UK CPEeAHOHUICPIAHJCKH (Stripe), HO TPH BCUYKH CIy4yau ca repma-
HHU3MHU C NIPacpoOIHU CHOTBETCTBUS B HEMCKH. MmrocTpatuBHO 0sxa npubase-
HU HaCJIe[IHUINTE Ha HIKOJIKO HEMHIOEBPONEHCKH repMaHU3Ma, CIIONEIISIIN
KOMEHTHpPAHHUTE B HA4aJoTO (JOHETHYHH 3aKOHOMEpHOCTH. Ha mbpBO MsCTO
TOBa € ABoiKata Hanf = hemp ¢ BepoATE€H CKUTCKH ITbPBOU3TOYHHK, HAMEPUI
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OTpaKEHHE HE caMO B OBJIT. KOHON, HO U B MOJICpHATa 3aeMKa KAHAOUC, KOSATO
CBHJIETEJICTBA 32 MMOCPEAHUYECTBOTO Ha JIaT. cannabis u rpwil. kavvapic. Kem
TO3H THII ,,CTPAHCTBAIIN TyMH C HESICHO ITOTEKJIO craaat cwito Silber u silver
(c mpencTaBUTENEH 32 CIABIHCKUTE €3UllU pedepeHT ObT. cpedbpo). Hemnno-
eBPONECKH MPOU3XOJl IMaT OCBEH TOBa 300HUMUTE Affe = ape, Ratte = rat,
Katze = cat (cpB. cnaBgHuzma *katw B pyc. kom, ObJIT. KomKa M T.H.), @ KEJITCKa
6a3a ce nomycka 3a nBoiikure Eid = oath, Eisen = iron.

N3mokeHOTO JTOTYK MOXe jJa ce 0000 mo crieanusi HauyuH: be3 na ce
LM U3YePIaTe]IHOCT Ha OOCIIEABAHUTE CIydyaH, CHIIOCTABEHH OsiXa OKOJIO
490 HEMCKO-aHIIMICKA KOTHATHH ABOWKHU, YUSATO TEHETUYHA THXKIECCTBEHOCT
npeaBapuTesHo O¢ BepuuIMpaHa 4pe3 JaHHUTE B MEPOIaBHU ETHUMOJIOTHY-
HU 1tocoOust. [IpuBekIaHeTO HA CHOTBETHUTE TEPMAHCKH MPOTOTUITN O U30-
CTaBEHO C apryMeHTa BHUMAHHETO Ja C€ ChCPEAOTOYN HM3ILUIO BHPXY JIEKCH-
KaJHaTa ChIIOCTaBKa, 0e3 TS Aa ObJe OTE)KHSBaHA Ype3 AUAXPOHHU PETPOC-
neKnuu. Bp3MOXHOCT 32 U3sICHABaHE HA TIO-04eOUITHUTE (POPMATTHH PA3ITUIHS
0e3npyro mpeniara cBepKara ¢ yKa3aHUsATa B yBOAHATa 4acT. EBEeHTyaIHH OT-
KIJIOHEHUS OT TSAX OU TPpsIOBAJIO J1a ce pa3ucKBaT 0OCTOIHO, KOETO 00aye He ¢ 3a-
nava Ha myOnukanusta. Taka HanpuMmep Ha (POHA HA AHTIIMHCKOTO YUCIUTEITHO
thousend Ha4amOCIOBUETO HAa HEMCKOTO fausend € (GOHETUYHO HEaJECKBAaTHO
3a pa3MKa OT HETOBUS JIIOKCEMOYpPrcKu BapuaHT dausend. OT npyra cTpaHa,
aHaJIOTMYHATa HEPETYISIPHOCT NIPH ABOWKUTE Vater — father, Mutter — mother
(B ommume ot Bruder — brother) ce IbKM Ha pa3IMYHO aKIEHTYBaHE OIIE B
WHJ/IOEBPOMEHCKH, OCBETICHO ¢ BepHepoBHs 3aK0H.

XWISIIONETHOTO OUTYBaHE HA KOTHATHUTE € MOPOAMIIO KakTO (hOopMasiHU
WU3MEHCHHS, Taka M CHelU(PUIHN ceMaHTHYHU Monudukanuu. HezaBucumo
OT CIIOKHO OpraHU3UpaHaTa HIOAHCHPAHOCT HAa 3HAUYEHUATA, IPU CHIIOCTABS-
HETO C BCHYKH YCIIOBHOCTH MOXKaxa Ja ObJIaT yCTAaHOBEHU TPHU CTENEHH Ha
npeBoHAa eKBUBaJeHTHOCT. [Ipeobnanasamu (375 Ha Opoit wim oxono 77 %)
Ce OKazaxa CEeMaHTHYHO €HAKBHTE, TOECT OHE3U C €JHO O0IIO0 (POKYCHpPaHO
3HayeHue. Crofensimy caMo CXOJHM CEMaHTUYHH ToJieTa ce oka3axa 38 wiu
7,5 %, a ceMaHTUYHO HeChBMECTUMHU — 75 miH 15,5 % oT KorHAaTHUTE TBOMKH.
XUNOoTe31 OTHOCHO HACTBIMJIATA J€BHALIMS Ca Pa3pabOTEeHN OT UCTOpUYECKa-
Ta JIGKCUKOJIOTHs Ha TepMaHCKuTe e3unu. Konkoro u aa ca io0onuTHU UITH
MOKA3aTeIHU, B OTPaHUYEHUTE PaMKH Ha TO3U 0030p Te He MOxkexa Ja Obrar
KOMEHTHPaHH JOPHU KOHCTIEKTUBHO. [Ipuema ce HampuMmep, 4e upe3 pa3HoIo-
COYHO CHEIHMaIN3UpaHa U3XOJHA CEMAHTHUKA OT PEKOHCTPYHPAHUS 3amajJHo-
repMaHCKU NPOTOTUN *klainja- ‘siceH, TbCKaB, YUCT, U3AIIEH, IpeOeH’ BOIAT
HAyYaJoTo CH HeM. klein ‘ManbK’ U aHTI. clean ‘“auct’.

O06006meHreTo He OM OMIIO ITBJIHO, aKO HE CE 3aCETHE BBIIPOCHT 32 KOMIIO-
3unuuTe U aepuBanuute. Olle B Hall-cTapu BpeMeHa TrepMaHU3MHUTE B J1BaTa
€3WKa BCTBHIIBAJIM B KOMITO3UIIMK OT POjia Ha MOCOYeHUTE B Kopiyca Ell(en)-
bogen = elbow OykB. ‘naxbTHa U3BMBKA’, Nachbar = neighbour Oyks. ‘xkuBe-
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enr Habau30’ (BTOpa ChCTaBKAa CTBUCHEM., CTaHTI. gibiir/ gebiir ‘crolOuTaren,
semenenen’), Nachtigall = nightingale OykxB. ‘HoieH TieBel’, Regenbogen =
rainbow OykB. ‘mbXmoBHa abra’. Kaakn Ha JTATHHCKHATE O3HAYCHHS 32 CEll-
MUYHUTE THU HENels, TIOHEIEITHUK U NIeThK ca Sonntag = sunday, Montag =
monday, Freitag = friday, konTo npeBexaar/ agantTupar JaTUHCKHATE dies solis
‘JIeH Ha CIIBHIIETO, [unae dies ‘neH Ha nyHata’, Veneris dies ‘nen Ha Benepa’
(c repmancku pedepeHTt Frigg, cbrpyra Ha OQuH, NOKPOBUTEIKA HA ceMeil-
Hara Jr000B, Opaka 1 MAaHYMHCTBOTO, TA3UTEIKA HA IOMAIIHOTO OTHHUIIE, WITH
Freya — 6oruns Ha mrpTcKara m000B 1 Xyboctra). Ot XVI B. ca JoOKyMeHTH-
pauu Feuerwerke = fireworks ‘(oiiepBepku’, a TUIIMYHU 32 HAli-HOBOTO BpeMe
ca HemckuTe Kanku Fufball, Wochenende na anrnuuusmure football, weekend.

W3mexay yHacieneHuTe IesTeTHN UMeHa B Kopiyca Osixa npuBenenu Dieb
= thief ‘xpanen’, Schmied = smith ‘xoBau’, Knecht ‘paraii’ # knight ‘pumap’.
Urnopupanu 6sixa o0ade peauiia MPOU3BOIHU C HACTABKA -er OT TUMa Bdcker =
baker ‘niexap’, Leiter = leader ‘Bomau’, Weber = weaver ‘TbKad’, Thil KaTO T HE
ca yHacJIeJIeHH, a BTOpUYHO 00pa3zyBaHu XuOpHIHU UMeHa. [Ipu TsIx HacTaBkara
e Ouia n30MpaHa OT paHHM JIATUHCKU 3aeMKU, Hanp. Miiller = miller ‘mMenHu-
qap’ (< KCHOMAT. molinarius cul., NEITEITHO UMe KbM JIaT. molina ‘memHuma’).

WrHopupanu BripoueM Osixa M OHE3H (3alagHo)repMaHu3MH, B KOUTO Ce
OTpa3siBaT PaHHO MPOHUKHAIH JIATHHCKUA 00pa3Iy, ChIPEKUBEIN MPOTEKIUTE
pa3HooOpa3Hu 3BYKOBH Ipoliecu. Te ca HaIrbJIHO ACHMUJIMPAHU U C€ CXBAIIaT
KaTo JIOMalllHa JIeKcuKa, Hanp. Kdse = cheese ‘cupene’, Kiiche = kitchen ‘xKyx-
Hs’, Kiiste = coast ‘xpaitopexwue’, Pfanne = pan ‘turan’, Pfeife = pipe ‘nyna’,
Pflaume = plum ‘cruBa’, Strafse = street ‘ynmuna’, Ziegel = tile ‘xepemuna’ (HO
Uhr ‘qacoBHUK; yacd’ # hour ‘4ac/ 4aca’), KOUTO 3aCiTy’KaBaT CaMOCTOSITEITHO
OMOCEMHO-XETEPOCEMHO IPEJICTaBsIHE.
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